
Организация Объединенных Наций  A/79/L.97 

 

Генеральная Ассамблея  
Distr.: Limited 

19 June 2025 

Russian 

Original: English 

 

 

25-09830 (R)    200625    250625 

*2509830*  

 

Семьдесят девятая сессия 

Пункты 13 и 75 a) повестки дня 
 

Комплексное и скоординированное осуществление 

решений крупных конференций и встреч на высшем 

уровне Организации Объединенных Наций 

в экономической, социальной и смежных областях 

и последующая деятельность в связи с ними 
 

Мировой океан и морское право: Мировой океан 

и морское право 
 

 

 

  Проект резолюции, представленный Председателем Генеральной 

Ассамблеи 
 

 

  Наш океан — наше будущее: единство во имя неотложных 

действий 
 

 

 Генеральная Ассамблея, 

 ссылаясь на свою резолюцию 78/128 от 18 декабря 2023 года, в которой она 

постановила, что Конференция Организации Объединенных Наций 2025 года по 

содействию достижению цели 14 в области устойчивого развития «Сохранение 

и рациональное использование океанов, морей и морских ресурсов в интересах 

устойчивого развития» будет проведена в Ницце, Франция, 9–13 июня 

2025 года, 

 1. выражает глубокую признательность правительствам Коста-Рики и 

Франции за выполнение ими своих функций соорганизаторов и принятие на себя 

расходов, связанных с проведением Конференции Организации Объединенных 

Наций по содействию достижению цели 14 в области устойчивого развития «Со-

хранение и рациональное использование океанов, морей и морских ресурсов в 

интересах устойчивого развития» и ее подготовительного процесса, а также за 

оказание всей необходимой поддержки;  

 2. одобряет декларацию под названием «Наш океан — наше будущее: 

единство во имя неотложных действий», принятую на Конференции и содержа-

щуюся в приложении к настоящей резолюции.  
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Приложение 
 

  Наш океан — наше будущее: единство во имя неотложных 

действий 
 

 

1. Мы, главы государств и правительств и представители высокого уровня, 

собравшиеся в Ницце, Франция, 9–13 июня 2025 года на Конференции Органи-

зации Объединенных Наций, которая посвящена содействию достижению про-

возглашенной в Повестке дня в области устойчивого развития на период до 

2030 года цели 14 в области устойчивого развития1 и в которой участие прини-

мают представители гражданского общества и другие заинтересованные сто-

роны, подтверждаем нашу твердую приверженность делу сохранения и рацио-

нального использования наших океанов, морей и морских ресурсов.  

2. Мы подтверждаем декларацию под названием «Наш океан, наше будущее, 

наша ответственность», принятую на Конференции Организации Объединенных 

Наций высокого уровня по содействию достижению цели  14 в области устойчи-

вого развития «Сохранение и рациональное использование океанов, морей и 

морских ресурсов в интересах устойчивого развития», которая состоялась 

27 июня — 1 июля 2022 года в Лиссабоне2, и декларацию под названием «Наш 

океан — наше будущее: призыв к действиям», принятую на Конференции, со-

стоявшейся 5–9 июня 2017 года в Нью-Йорке3. 

3. Океан имеет основополагающее значение для жизни на нашей планете и 

для нашего будущего, и мы по-прежнему глубоко встревожены глобальной чрез-

вычайной ситуацией, в которой он оказался. Океан и его экосистемы подверга-

ются негативному воздействию изменения климата, утраты биоразнообразия и 

загрязнения. Продвижение вперед не происходит с той скоростью и в том мас-

штабе, которые необходимы для достижения цели 14 и реализации Повестки дня 

на период до 2030 года. Здоровая, продуктивная и жизнестойкая среда Мирового 

океана крайне необходима для устойчивой экономики, основанной на освоении 

ресурсов океана, продовольственной безопасности и питания, а также является 

основой глубоких культурных и социальных связей. Мы должны предпринимать 

безотлагательные действия, чтобы решить эту проблему с помощью решитель-

ных, активных, справедливых и преобразующих действий и обеспечить, чтобы 

все люди, включая женщин и девочек, инвалидов, молодежь, людей, находя-

щихся в уязвимом положении, коренные народы и местные общины, были пол-

ноценным и значимым образом наделены правами и возможностями и надлежа-

щим образом вовлечены в процесс принятия решений, касающихся океана.  

4. Мы особо отмечаем, что наши действия, направленные на достижение 

цели 14, должны предприниматься в рамках действующих нормативно-право-

вых инструментов, договоренностей, процессов, механизмов и структур и 

должны подкреплять, а не дублировать или подрывать их. Мы подтверждаем 

необходимость более активно вести работу по сохранению и рациональному ис-

пользованию океанов и их ресурсов путем соблюдения норм международного 

права, закрепленных в Конвенции Организации Объединенных Наций по мор-

скому праву4, которая, как отмечено в пункте 158 документа «Будущее, которого 

мы хотим», закладывает юридическую базу для сохранения и рационального ис-

пользования Мирового океана и его ресурсов5.  

__________________ 

 1 Резолюция 70/1. 
 2 Резолюция 76/296, приложение. 
 3 Резолюция 71/312, приложение. 
 4 United Nations, Treaty Series, vol. 1833, No. 31363. 
 5 Резолюция 66/288, приложение. 
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5. Мы приветствуем наше решение предпринимать активные действия по за-

щите, сохранению, рациональному использованию и восстановлению океана и 

его экосистем, как это предусмотрено в Пакте во имя будущего 6. 

 

  Сохранение океана и его экосистем 
 

6. Мы подчеркиваем, что океан играет важнейшую роль в смягчении негатив-

ных последствий изменения климата, в том числе по линии мер по адаптации и 

повышению жизнестойкости на основе океана. Мы глубоко обеспокоены тем, 

что способность океана и его экосистем выступать в качестве регулятора кли-

мата и способствовать адаптации ослаблена. На океан и его экосистемы нега-

тивно влияют закисление океана и изменение климата, включая потепление оке-

ана и замедление его циркуляции, что усугубляется загрязнением морской 

среды, утратой биоразнообразия, эвтрофикацией и дезоксигенацией.  

7. Мы подчеркиваем важность взаимосвязи между океаном, климатом и био-

разнообразием и призываем к более активным и скоординированным глобаль-

ным действиям по минимизации воздействия изменения климата и закисления 

океана на здоровье океана, его видов и экосистем, а также прибрежных сооб-

ществ, включая тех, кто полагается на океан как на источник продовольствия и 

средств к существованию. 

8. Мы отмечаем особую важность выполнения Рамочной конвенции Органи-

зации Объединенных Наций об изменении климата7 и Парижского соглашения8, 

включая цель удержать прирост температуры намного ниже 2 °С сверх доинду-

стриальных уровней и продолжать прилагать усилия по ограничению роста тем-

пературы до 1,5 °С, признавая, что это значительно снизит риски и смягчит по-

следствия изменения климата, а также поможет обеспечить здоровье, продук-

тивность, рациональное использование и жизнестойкость океана, а значит, и 

наше будущее. Мы напоминаем, что в статье 2.2 Парижского соглашения указы-

вается, что оно будет осуществляться таким образом, чтобы отразить справед-

ливость и принцип общей, но дифференцированной ответственности и соответ-

ствующих возможностей в свете различных национальных условий. Мы также 

подчеркиваем необходимость адаптироваться к неизбежным последствиям из-

менения климата. Мы приветствуем решения, принятые в ходе двадцать седьмой 

сессии Конференции Сторон Рамочной конвенции Организации Объединенных 

Наций об изменении климата, в частности Шарм-эш-Шейхский план осуществ-

ления, двадцать восьмой сессии Конференции сторон Конвенции, в частности 

«Консенсус ОАЭ» и результаты первого глобального подведения итогов выпол-

нения Парижского соглашения, и двадцать девятой сессии Конференции сторон 

Конвенции, в частности решение о новой коллективной количественной цели 

финансирования деятельности, связанной с климатом. Мы приветствуем созыв 

диалога по вопросам океана и изменения климата в рамках конференций Орга-

низации Объединенных Наций по изменению климата.  

9. Мы подтверждаем важность полного и эффективного осуществления Кон-

венции о биологическом разнообразии9 и протоколов к ней, а также Куньмин-

ско-Монреальской глобальной рамочной программы в области биоразнообра-

зия, включая ее цели и задачи, связанные с океаном, а также достижения постав-

ленной на 2030 год задачи прекратить и обратить вспять процесс утраты биораз-

нообразия и предоставить мировому сообществу возможность создать условия 

__________________ 

 6 Резолюция 79/1. 
 7 United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 30822. 
 8 Принято в контексте Рамочной конвенции Организации Объединенных Наций об 

изменении климата в документе FCCC/CP/2015/10/Add.1, решение 1/CP.21. 
 9 United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 30619. 
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для реализации Концепции в области биоразнообразия на период до 2050  года, 

и признаем роль сохранения, восстановления и рационального использования 

океана, морей и морских ресурсов в достижении этих целей 10.  

10. Как было принято на пятнадцатом совещании Конференции сторон Кон-

венции о биологическом разнообразии и согласовано в качестве глобальных це-

лей в Куньминско-Монреальской глобальной рамочной программе в области би-

оразнообразия, мы обеспечим и создадим условия к 2030 году для эффективного 

сохранения не менее 30 процентов наземных и внутренневодных районов, а 

также морских и прибрежных районов, в частности районов, имеющих особое 

значение для сохранения биоразнообразия и экосистемных функций и услуг, и 

эффективного управления ими посредством экологически репрезентативных, 

хорошо взаимосвязанных и справедливо управляемых систем охраняемых рай-

онов и других эффективных природоохранных мер на порайонной основе и для 

эффективного восстановления по меньшей мере 30  процентов районов дегради-

ровавших экосистем. В этой связи мы будем принимать эффективные правовые, 

политические, административные меры и меры по наращиванию потенциала на 

всех уровнях в зависимости от обстоятельств для обеспечения совместного ис-

пользования на справедливой и равной основе выгод от использования генети-

ческих ресурсов и цифровой информации о последовательностях в отношении 

генетических ресурсов, а также традиционных знаний, связанных с генетиче-

скими ресурсами. Такая деятельность должна осуществляться в согласии с Кон-

венцией о биологическом разнообразии, и в ходе такой деятельности должны 

признаваться и уважаться неотъемлемая роль и права коренных народов, закреп-

ленные в Декларации Организации Объединенных Наций о правах коренных 

народов11, и местных общин, в том числе в отношении в соответствующих слу-

чаях территорий коренных народов и традиционных территорий в соответствии 

с разделом C Куньминско-Монреальской глобальной рамочной программы в об-

ласти биоразнообразия. 

11. Мы подтверждаем нашу приверженность продолжению сотрудничества в 

решении проблемы повышения уровня моря и его последствий, связанных с из-

менением климата, и отмечаем текущую работу Генеральной Ассамблеи по ре-

шению проблемы повышения уровня моря, в том числе путем созыва заседания 

высокого уровня по вопросу о повышении уровня моря, которое состоялось 

25 сентября 2024 года в Нью-Йорке, и принимаем к сведению обращенную к 

Председателю Генеральной Ассамблеи просьбу Генеральной Ассамблеи органи-

зовать однодневное пленарное заседание высокого уровня Ассамблеи на ее во-

семьдесят первой сессии. Мы признаем, что связанное с изменением климата 

повышение уровня моря несоразмерным образом сказывается на малых остров-

ных развивающихся государствах, наименее развитых странах и прибрежных 

общинах, особенно в развивающихся странах, и признаем настоятельную необ-

ходимость расширения масштабов международного сотрудничества и коллек-

тивных действий в целях укрепления их адаптационного потенциала и повыше-

ния устойчивости к изменению климата при одновременном смягчении послед-

ствий изменения климата. Мы полны решимости укреплять международное со-

трудничество для поддержки тех, кто особенно уязвим для неблагоприятных по-

следствий изменения климата. 

12. Мы высоко оцениваем ведущую роль малых островных развивающихся 

государств в привлечении внимания к проблеме повышения уровня моря и при-

нятии мер по ее решению, а также напоминаем о поддержке Декларации Форума 

__________________ 

 10 Программа Организации Объединенных Наций по окружающей среде, 

документ CBD/COP/15/17, решение 15/4, приложение. 
 11 Резолюция 61/295, приложение. 
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тихоокеанских островов 2021 года о сохранении морских зон в условиях повы-

шения уровня моря в результате изменения климата, Декларации Форума тихо-

океанских островов 2023 года о непрерывности государственности и защите лиц 

в условиях повышения уровня моря, вызванного изменением климата, Деклара-

ции лидеров Альянса малых островных государств 2021  года и Декларации ли-

деров Альянса малых островных государств 2024  года о повышении уровня 

моря и государственности. 

13. Мы принимаем во внимание работу Комиссии международного права по 

теме «Повышение уровня моря с точки зрения международного права» и призы-

ваем государства делиться с Комиссией своими мнениями по различным аспек-

там данной темы. 

14. Мы ссылаемся на консультативное заключение Международного трибу-

нала по морскому праву от 2024 года, вынесенное по просьбе Комиссии малых 

островных государств по изменению климата и международному праву.  

15. Мы по-прежнему обеспокоены высоким и быстро растущим уровнем за-

грязнения пластмассами, в том числе в морской среде, и его негативным воздей-

ствием на окружающую среду и экосистемы, а также на экологические, соци-

альные и экономические аспекты устойчивого развития. Мы признаем важность 

решения этой глобальной проблемы и подтверждаем в этой связи наше обяза-

тельство разработать имеющий обязательную юридическую силу международ-

ный документ о борьбе с загрязнением пластмассами, в том числе морской 

среды, который мог бы предусматривать как обязательные, так и добровольные 

подходы, на всеобъемлющей основе с учетом полного жизненного цикла пласт-

масс, принимая во внимание, среди прочего, принципы Рио-де-Жанейрской де-

кларации по окружающей среде и развитию 12 , а также национальные обстоя-

тельства и возможности, в соответствии с мандатом, изложенным в резолю-

ции 5/14 Ассамблеи Организации Объединенных Наций по окружающей среде 

от 2 марта 2022 года13. 

16. Мы подтверждаем нашу общую приверженность ускорению действий по 

предотвращению, значительному сокращению масштабов всех видов загрязне-

ния морской среды и контролю за ним. Мы поддерживаем работу Международ-

ной морской организации по борьбе с загрязнением с судов, подводным шумом, 

излучаемым судами, и сбросом отходов в морскую среду. Мы призываем все 

компетентные международные организации, в частности Продовольственную и 

сельскохозяйственную организацию Объединенных Наций, заняться проблемой 

оставленных, утерянных или иным образом брошенных орудий лова и их воз-

действия на среду обитания и морские виды.  

17. Мы подтверждаем необходимость принятия подхода, основанного на прин-

ципе «от источника к морю», и повышения эффективности комплексного управ-

ления прибрежными зонами и океанами, морского пространственного планиро-

вания, смягчения последствий изменения климата и адаптации к ним, а также 

стратегий снижения риска бедствий для повышения устойчивости прибрежных 

и морских экосистем и сообществ. Мы придерживаемся природосберегающих 

решений и экосистемных подходов с целью защитить, сохранить и восстановить 

прибрежные экосистемы, которые выступают в качестве естественных буферов, 

такие как мангровые заросли, морская донная растительность, заросли бурых 

__________________ 

 12 Доклад Конференции Организации Объединенных Наций по окружающей среде и 

развитию, Рио-де-Жанейро, 3–14 июня 1992 года, том I, Резолюции, принятые на 

Конференции (издание Организации Объединенных Наций, в продаже под № R.93.I.8 

и исправление), резолюция 1, приложение I. 
 13 UNEP/EA.5/Res.14. 

https://docs.un.org/ru/UNEP/EA.5/Res.14
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водорослей, соленые марши и коралловые рифы, способствуя при этом созда-

нию устойчивых источников средств к существованию и сохранению биоразно-

образия. Мы подчеркиваем важность расширения масштабов и ускорения реа-

лизации инициативы Генерального секретаря «Системы раннего оповещения 

для всех», с тем чтобы предоставить прибрежным сообществам, уязвимым для 

опасных погодных, водных или климатических явлений, равный доступ к свое-

временной, достоверной и полезной информации и технологиям.  

18. Мы вновь заявляем о необходимости расширения научных знаний о глубо-

ководных экосистемах и отмечаем работу Международного органа по морскому 

дну по поощрению морских научных исследований в Районе и содействию их 

проведению. Учитывая мандат Международного органа по морскому дну, мы 

приветствуем прогресс в деятельности Органа по выработке эффективных норм, 

правил и процедур применительно к освоению минеральных ресурсов в Районе 

и вновь заявляем о важности продолжающейся разработки и стандартизации 

Органом, согласно статье 145 Конвенции Организации Объединенных Наций по 

морскому праву, норм, правил и процедур, призванных обеспечить эффектив-

ную защиту морской среды, а тем самым, в частности, защиту и сохранение при-

родных ресурсов Района и предотвращение ущерба флоре и фауне морской 

среды от вредных последствий, которые могут возникнуть в результате деятель-

ности в Районе. 

 

  Содействие устойчивой экономике, основанной на использовании ресурсов 

Мирового океана 
 

19. Мы признаем колоссальные возможности, которые открывает устойчивая 

экономика, основанная на использовании ресурсов Мирового океана, для госу-

дарств, особенно развивающихся стран и, в частности, малых островных разви-

вающихся государств и наименее развитых стран, в деле искоренения нищеты и 

голода, обеспечения экономического роста и социального развития при сохра-

нении здоровья, жизнестойкости и продуктивности морских и прибрежных эко-

систем для нынешнего и будущих поколений. Мы признаем, что стратегии в об-

ластях международной торговли и окружающей среды должны быть взаимодо-

полняемыми и согласовываться с требованиями Всемирной торговой организа-

ции. В этой связи мы подтверждаем нашу приверженность поддержке осуществ-

ления, в соответствующих случаях, Повестки дня Антигуа и Барбуды для малых 

островных развивающихся государств «Обновленная декларация о достижении 

стабильного процветания» 14  и Дохинской программы действий для наименее 

развитых стран15. 

20. Мы признаем основополагающую роль инструментов управления, таких 

как планы по устойчивому развитию океана, в обеспечении устойчивой эконо-

мики, основанной на использовании ресурсов Мирового океана, и устойчивого 

управления океаническими районами, находящимися в пределах действия наци-

ональной юрисдикции. В этой связи мы отмечаем добровольные обязательства 

некоторых прибрежных государств обеспечить к 2030  году устойчивое управле-

ние 100 процентами океанических районов, находящихся в пределах действия 

национальной юрисдикции. 

21. Мы глубоко обеспокоены постоянно ухудшающимися на глобальном 

уровне совокупными тенденциями в состоянии рыбных запасов из-за истощи-

тельной практики, проблем, связанных с незаконным, несообщаемым и нерегу-

лируемым промыслом, избытка рыбопромысловых мощностей и перелова, из-

менения климата, закисления океана, утраты биоразнообразия, загрязнения 
__________________ 

 14 Резолюция 78/317, приложение. 
 15 Резолюция 76/258, приложение. 

https://docs.un.org/ru/A/RES/78/317
https://docs.un.org/ru/A/RES/76/258
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и деградации водных экосистем, отмечая при этом различия между регионами и 

внутри них. В этой связи мы призываем к решительным и коллективным дей-

ствиям по обеспечению устойчивости систем рыболовства и аквакультуры, в 

том числе путем, среди прочего, повышения степени прозрачности, использова-

ния технологий, совершенствования управления на основе научных знаний, по-

ощрения, расширения и воспроизведения достигнутых успехов, а также путем 

проведения совместной работы по прекращению незаконного, несообщаемого и 

нерегулируемого промысла. Рыболовство и аквакультура, входящие в ряд клю-

чевых элементов экономики океана, являются источниками средств к существо-

ванию, экономических возможностей, продовольственной безопасности и пита-

ния для миллионов людей во всем мире. Мы подчеркиваем настоятельную необ-

ходимость повышения устойчивости рыболовства и аквакультуры для борьбы с 

недоеданием и бедностью, особенно среди людей, находящихся в уязвимом по-

ложении, обеспечивая при этом долгосрочное здоровье морских экосистем.  

22. Мы призываем все государства содействовать внедрению систем управле-

ния мелкомасштабным рыболовством на основе широкого участия в соответ-

ствии с национальными законами, правилами и практикой, а также в соответ-

ствии с Добровольными руководящими принципами обеспечения устойчивого 

маломасштабного рыболовства в контексте продовольственной безопасности и 

искоренения бедности. 

23. Мы обращаем особое внимание на важность усилий региональных рыбо-

хозяйственных организаций по разработке рациональных мер управления для 

обеспечения устойчивого рыболовства и содействию деятельности по прекра-

щению незаконного, несообщаемого и нерегулируемого промысла на глобаль-

ном уровне. Мы рекомендуем государствам самостоятельно и через региональ-

ные рыбохозяйственные организации и договоренности укреплять или устанав-

ливать нормы и правила в отношении использования наилучших имеющихся 

технологий и поощрять их использование, включая, где это уместно, электрон-

ные системы мониторинга, для обеспечения эффективного мониторинга, кон-

троля и наблюдения, а также соблюдения соответствующих мер по сохранению 

и управлению. 

24. Мы призываем членов Всемирной торговой организации сдать на хранение 

документы о принятии Соглашения о субсидировании рыбного промысла, чтобы 

обеспечить его вступление в силу и реализацию. Мы предлагаем членам как 

можно скорее провести и завершить к четырнадцатой Конференции министров 

Всемирной торговой организации переговоры по дополнительным положениям 

о субсидировании рыбного промысла, которые способствуют созданию чрезмер-

ного промыслового потенциала или перелову рыбы, для заключения всеобъем-

лющего соглашения о субсидировании такого промысла и признаем, что неотъ-

емлемой частью этих переговоров должны быть вопросы, касающиеся надлежа-

щего и эффективного особого и дифференцированного режима для членов из 

числа развивающихся и наименее развитых стран.  

25. Мы признаем важнейшую роль морского транспорта, морских путей и мор-

ской инфраструктуры в мировой экономике, торговле, продовольственной и 

энергетической безопасности, а также значительные проблемы, связанные с со-

кращением объема выбросов парниковых газов в этом секторе. Мы принимаем 

к сведению принятие Международной морской организацией в 2023  году Стра-

тегии по сокращению объема выбросов парниковых газов с судов и ее стремле-

ние достичь чистого нулевого баланса выбросов от международного судоход-

ства к 2050 году или приблизительно к этому времени.  
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  Ускорение действий 
 

26. Мы отмечаем принятие Соглашения на базе Конвенции Организации Объ-

единенных Наций по морскому праву о сохранении и устойчивом использовании 

морского биологического разнообразия в районах за пределами действия наци-

ональной юрисдикции16 и предлагаем государствам и региональным организа-

циям экономической интеграции, которые еще этого не сделали, рассмотреть во-

прос о подписании и ратификации, утверждении или принятии Соглашения. Мы 

особо отмечаем важность скорейшего вступления в силу и эффективного осу-

ществления Соглашения. 

27. Мы призываем государства содействовать проведению информационно-

просветительских кампаний на местном, национальном, региональном и меж-

дународном уровнях, чтобы информировать общественность о важности сохра-

нения здорового океана и жизнестойких морских экосистем. Мы обязуемся 

обеспечить людей, особенно детей и молодежь, соответствующими знаниями и 

навыками путем поощрения и поддержки качественного образования и обучения 

на протяжении всей жизни в интересах повышения уровня знаний о Мировом 

океане. 

28. Мы подчеркиваем острую необходимость национального учета ресурсов 

океана и составления карт прибрежных и морских экосистем, а также дна оке-

ана, где это уместно, для обоснования политических решений, планирования 

развития, комплексного управления прибрежными зонами и планирования при-

родоохранных мероприятий. 

29. Мы призываем к сотрудничеству в целях повышения эффективности реги-

ональных инициатив, конвенций и планов действий по региональным морям, 

Программы по региональным морям Организации Объединенных Наций по 

окружающей среде и, где это уместно, создания координационных механизмов 

для рационального использования и устойчивого развития прибрежных и мор-

ских районов, стимулирования биоразнообразия и создания экологических ко-

ридоров, а также содействия сохранению, восстановлению и устойчивому ис-

пользованию морских ресурсов на местном, национальном и региональном 

уровнях. 

30. Действия в отношении океана должны основываться на наилучших имею-

щихся научных данных и знаниях, в том числе, где это возможно, на традицион-

ных знаниях, знаниях коренных народов и системах местных знаний, причем 

права коренных народов, закрепленные в Декларации Организации Объединен-

ных Наций о правах коренных народов, и местных общин в деле сохранения, 

восстановления и рационального использования океана, морей и морских ресур-

сов в интересах устойчивого развития должны пользоваться признанием и ува-

жением. С этой целью мы: 

 a) подтверждаем ценность более эффективного обмена знаниями и опы-

том, включая — при наличии свободного, предварительного и осознанного со-

гласия — знания, инновации, практику и технологии коренных народов и мест-

ных общин, традиционные знания и системы местных знаний;  

 b) поддерживаем новые научные исследования для решения многочис-

ленных проблем, стоящих перед океаном и связанных в том числе с изменением 

климата, утратой биоразнообразия, загрязнением, продовольственной безопас-

ностью и питанием, управлением водными ресурсами, энергетическим перехо-

дом и риском бедствий; 

__________________ 

 16 A/CONF.232/2023/4. 

https://docs.un.org/ru/A/CONF.232/2023/4
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 c) обязуемся и далее улучшать научное понимание океана и поддержи-

вать устойчивые меры, обмены и сотрудничество, основанные на науке и зна-

ниях, в целях ускорения действий, в том числе в рамках Регулярного процесса 

глобального освещения и оценки состояния морской среды, включая социально-

экономические аспекты, Десятилетия Организации Объединенных Наций, по-

священного науке об океане в интересах устойчивого развития (2021–

2030 годы), а также соответствующих оценок, касающихся наук об океане и зна-

ний о нем, таких как оценки, подготовленные в рамках Межправительственной 

группы экспертов по изменению климата и Межправительственной научно-по-

литической платформы по биоразнообразию и экосистемным услугам; 

 d) поддерживаем тесное научно-политическое взаимодействие для 

предоставления своевременной, достоверной и актуальной научной и соци-

ально-экономической информации для обоснования политики и действий. Мы 

отмечаем возможность содействия сохранению, восстановлению и устойчивому 

использованию океана путем вовлечения лиц, принимающих решения, и поощ-

рения научной инклюзивности посредством научных исследований, а также от-

мечаем предложение о создании международной платформы по устойчивому 

развитию океана; 

 e) поддерживаем использование разнообразных и многоязычных науч-

ных знаний из различных источников, из разных регионов и на разных языках;  

 f) обязуемся повышать эффективность скоординированных на междуна-

родном, региональном, субрегиональном и национальном уровнях усилия по ве-

дению научных наблюдений и сбору данных, в том числе, где это уместно, путем 

разработки комплексной системы управления информацией, таких инструмен-

тов, как представление океана в цифровом формате, инфраструктуры и систем, 

обеспечивающих доступ к достоверным, своевременным и высококачественным 

морским данным; 

 g) поддерживаем расширение сотрудничества, включая сотрудничество 

Юг — Юг и трехстороннее сотрудничество, для укрепления механизмов взаи-

модействия, взаимного обучения, обмена знаниями и передовым опытом в обла-

сти морских научных исследований, а также для поддержки развивающихся 

стран в устранении их ограничений в доступе к технологиям, анализе и исполь-

зовании достоверных данных и статистики;  

 h) признаем вклад эффективных зонально привязанных инструментов 

хозяйствования, таких как эффективно и справедливо управляемые, экологиче-

ски репрезентативные и хорошо связанные между собой морские охраняемые 

районы и другие эффективные природоохранные меры на порайонной основе, в 

том числе посредством традиционного владения морскими акваториями и об-

щинного управления ресурсами, в поддержку здоровья и жизнестойкости океа-

нических и прибрежных экосистем, их видов и прибрежных сообществ, которые 

от них зависят, и необходимость, где это применимо, инвестировать в сохране-

ние или повышение такого вклада; 

 i) признаем важную роль устойчивой «голубой» биоэкономики в сохра-

нении, восстановлении и рациональном использовании океана.  

31. Мы признаем, что деятельность по достижению цели  14 в области устой-

чивого развития подпадает под наименее финансируемые виды деятельности и 

что для ускорения действий в отношении океана на глобальном уровне требу-

ются значительное и доступное финансирование и выполнение существующих 

обязательств и обязанностей в рамках соответствующих межправительственных 

соглашений. Для этого развивающимся странам, в частности малым островным 

развивающимся государствам и наименее развитым странам, также нужны 
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надлежащие и более масштабные средства осуществления для устранения де-

фицита финансирования деятельности по достижению цели  14. В связи с выше-

сказанным мы: 

 a) с интересом ожидаем проведения с 30 июня по 3 июля 2025 года в Се-

вилье, Испания, четвертой Международной конференции по финансированию 

развития; 

 b) призываем к более активной мобилизации ресурсов из всех источни-

ков и поддерживаем использование подходящих финансовых инструментов для 

ускорения действий в отношении океана и обеспечения его здоровья и жизне-

стойкости, отмечая, что используемые инструменты будут отличаться в зависи-

мости от национального контекста; 

 c) стремимся к увеличению объема ресурсов, предоставляемых развива-

ющимся странам, особенно малым островным развивающимся государствам и 

наименее развитым странам, включая государственное, безвозмездное и льгот-

ное финансирование и недолговые инструменты, а также другие виды льготного 

финансирования, в том числе финансирование по линии многосторонних банков 

развития в соответствии с их мандатами, и вновь заявляем о центральной роли 

национальной политики, внутренних ресурсов и стратегий развития;  

 d) содействуем устойчивой экономике, основанной на использовании 

ресурсов Мирового океана, в том числе в качестве привлекательной инвестици-

онной возможности с учетом таких инструментов, как «голубые облигации», 

«голубые займы» и оплата экосистемных услуг, и поощряем активное и значи-

мое участие частного сектора, включая банки, страховщиков и инвесторов, в пе-

реходе к устойчивой экономике, основанной на использовании ресурсов Миро-

вого океана; 

 e) признаем важность расширения масштабов научных знаний и разви-

тия исследовательского потенциала развивающихся стран, в частности малых 

островных развивающихся государств и наименее развитых стран, в том числе 

путем передачи технологий на взаимно согласованных условиях и наращивания 

потенциала, чтобы они могли инвестировать в усилия по сохранению и восста-

новлению и рациональным образом использовать наши океаны, моря и морские 

ресурсы в целях устойчивого развития;  

 f) подчеркиваем необходимость оказания поддержки прибрежным об-

щинам, в частности мелкомасштабному и кустарному рыболовству и произво-

дителям устойчивой аквакультуры, женщинам и девочкам, молодежи, коренным 

народам и местным общинам, в разработке и внедрении адаптационных мер на 

местном уровне и уделяем внимание важности укрепления их потенциала для 

эффективного участия в деятельности по освоению морских ресурсов, пропа-

ганды такой деятельности и рационального использования морских ресурсов.  

32. Мы ценим добровольные обязательства по достижению цели  14, в том 

числе взятые на конференциях Организации Объединенных Наций по океану, и 

поощряем установление партнерских связей для расширения инициатив и повы-

шения их отдачи. Мы признаем всеохватывающий характер добровольных обя-

зательств и призываем к проведению надлежащего анализа и осуществлению 

последующих действий в отношении прогресса в выполнении добровольных 

обязательств. 

33. Мы подчеркиваем важность многостороннего управления океанами и 

включения связанных с океаном вопросов в соответствующие многосторонние 

усилия и форумы согласно их соответствующим мандатам, чтобы обеспечить 

эффективную интеграцию и надлежащее рассмотрение вопросов устойчивости 
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океана в рамках соответствующих обсуждений и повесток дня, особенно тех, 

которые непосредственно связаны со здоровьем океана.  

34. Осознавая многочисленные проблемы, с которыми сталкивается океан, мы 

будем и впредь проявлять решимость и заниматься активной деятельностью, а 

также с нетерпением ждать будущих конференций Организации Объединенных 

Наций по океану. 

 


